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VORWORT

Diese Liste enthilt alle Sonderteile um das Fahrzeug vom Typ 914/6 in ein Wett-

bewerbs-Fahrzeug umzubauen,

7.

Auftriige nur in Maschinenschrift ausstellen,

Teile in numerischer Reihenfolge angeben.,

Von Teilen die in der Liste nicht aufgefiihrt sind, Muster oder Skizze
mit MaBangabe einsenden,

Motor, - Getriebe - und Fahrgestell-Nummer angeben,

Muster, die kostenfrei einzusenden sind, miissen ein Anhinger tragen,
der folgende Vermerke enthalt:

a) Anschrift des Absenders
b) i Hinweis auf die Bestellung
c) Motor-, Getriebe - und Fahrgestell-Nummer

Bei telephonischer Bestellung ilbernehmen wir fiir die Richtigkeit der
Lieferung keine Gewéhr,

Bezeichnung wie "vorn", "hinten", "]inks”. und "rechts” im Sinne der
Fahrtrichtung angeben.

Teile die in djeser Liste nicht enthalten sind, sind aus dem normalen
914/6 Katalog zu entnehmen.

Irrtitmer und Anderungen bleiben vorbehalten.

Printed in Gemmany



PREFACE

This spare parts list contains all special parts for the car type 914/6 to be recon-
structed to a competition car.

1, Prepare orders typewritten only.
2. List the parts in numerical sequence,
3. Forward sample or scetch showing measurements in case of parts

not listed in the list,

4, State numbers of engine, transmission and chassis,
5. samples, which should be forwarded free of charge, are to be labe-
led indicatings
a) sender? s address
b) reference of the order
c) number of engine, transmission and chassis
6. In case of orders by telephone correct supply cannot be guaranteed,
1. Designations such as "front", "rear*, "left® and "right” should be

based on driving direction,

8. - Spare parts which are not in this list are to be taken from the normal
catalogue 914/6.

Subject to modifications.
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PREFACE

Cette liste des pices détachées contenent toutes les pitces spécialés du type
914/6 pour reconstruire la voiture dans une voiture de cpmpétition,

3.

7‘

Nous envoyer les commandes dactylographiées,
Mentionner les pidces dans 1* prdre numeérique.

Pour le pi®ces qui ne comportent pas d*illustration, nous convoyer un
€chantillon ou un dessin coté,

Indiquer les numéros du moteur, de la bofte de vitesses et du chssis,

Les échantillons sont 3 envoyer franco et doivent @re munis d*une
étiquette portant les indications suivantess

a) votre adresse
b) 1a référence de 1a commande
<) les numé&ros du moteur, de la bofte de vitesses et du chffssis

Nous ne garantissons aucune exactitude dans 1*exécution des comman=
des pass€es par tél€phone.

Toute indication telle que; “avant®, "arridre®, "gauche™ et "droite™ doit
@re faite dans le sens de la marche de la voiture,

Les pi2ces détachées qui ne sont pas dans la liste sont 2 prendre du
catalogue normal du type 914/6.

Droit de modifications réservé.
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PREFAZIONE

Questa lista parti di ricambio contiene tutte le parti speziali per il tipo
914/6 per ricostruire il veicolo nel veicolo di competizione sportivo,

1. Compilare 1* ordine con macchina da scrivere,
2. Elencare il parti secondo 1* ordine numerico,
3. Inviare campioni o schizzi con misure per i particolari che non

sono segnati nella lista parti di ricambio.

4, Indicare i numeri del motore, del cambio e del telaio,

5, I campioni - che dovranno essere inviati franchi di spese devono
avere un’appendice contente le seguenti note:

a) indirizzo del mittente
b) riferimento all® ordinazione
c) numeri del motore, cambio e telaio
8. Non possiamo garantire 1*esattezza della fornitura per ordinazioni pas=

sate a mezzo telefono,

7. Riferire i1 indicazioni come "anteriore™, "posteriore”, “sinistra" e
"destra® alla direzione di marcia della vettura,

8. 1 pezzi di ricambio che non sono nella lista sono levati del cata~-
logo normale di tipo 914/6.

Errori suno possibili e modifiche ci restano riservate,
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MOTOR fiir 914/6 (901/25) Sportausfithrung gednderte Teile Stiick
ENGINE for 914/6 (901/25) sports type changed parts Qty.
MOTEUR pour 914/6 (901/25) type de sport parties changées Oté,
MOTORE per 914/6 (901/25) tipo sportivo parti cambiati ot
KURBELGEHAUSE

CRANKCASE

CARTER DU MOTEUR
CARTER DEL MOTORE

1 901,101,176, 01

2 999,136. 007,02

1/1

Stiftschraube - Stud - Goujon = Prigioniero

Einschraubstutzen - Screwed socket = Tubulure filetée - Tubo

filettato

24
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE Stiick

Qty.
Qte,
KURBELWELLE Qra,
CRANKSHAFT
VILEBREQUIN
ALBERO A GOMIT1
1 916,102,011, 00 Kurbelwelle - Crankshaft = Vilebrequin - Albero 1
a gomiti
oder/or/ou/o
) 901,102,011, 00 Kurbelwelle ~ Crankshaft = Vilebrequin - Albero 1
a gomiti
Serie/serial/série/serie
2 911,102,201,25 Schwungrad ~  Flywheel = Volant - Volano 1
3 911.103.013,10 Pleuelstange = Connecting rod - Bielle - Biella 6
4 911,103,141, 00 Pleuelager = Bearing = Coussinet de bielle = Cus~ 12
cinetto della biella
5 911,102,017, 00 Keilriemenscheibe = V=belt pulley = Poulie 2 gorge~ 1

Pulleggia albero a gomiti

1/2 1



MOTOR ENGINE
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MOTEUR MOTORE Stiick

Qte.

Qta,

ZYLINDERKOPF, ZYLINDER UND KOLBEN
CYLINDER HEAD, CYLINDER AND PISTON

CULASSE, CYLINDRE ET PISTON
TESTATA, CILINDRO E PISTONE

1 901,104, 034,25
2 901.105.404, 03
3 901.105,406, 03
4 5417.105.435, 03
5 547,105,431, 03
6 901,103,912, 00
7 916,104,192,10
8 901,108.311. 01
9 901,103,313, 00
10 901,103,322, 00
(10) 901,103,322, 01

1/3

Zylinderkopf = Cylinder head - Culasse - Testata 6

EinlaB-Ventil = Intake valve = Soupape d*admis- 6
sion - Valvole d*aspirazione

AuslaB=Ventil = Exhaust valve = Soupape d*échap- 6
pement - Valvole di scarico

Innere Ventilfeder - Inner valve = Ressort de soupape 12
intérieur - Molla della valvola, interna

AuBere Ventilfeder = Outer valve = Ressort de soupapel2
extérieur = Molla della valvola, esterna

Kolben und Zylinder - Piston and cylinder - Piston et'6
cylindre - Pistone e cilindro )

Zylinderkopfdichtung = Cylinder head gasket ~ Joint €
de culasse = Guarnizione testata cilindro

Minutenring, Nute I und II = Compression ring, groove 12
I and I - Segment de feu, rainure I et II = Anello elas~
tdeor Iell

Gleichfasen=-Schlauchfederring = Oil control ring 6
with spiral spring - Segment de racleur avec ressort
en spirale = Anello raschiaolio

Kolbenbélzen, schwarz = Piston bolt, black - Boulon 6
de piston,noir ~ Bullone di pistone, nero
oder/or/ou/o

Kolbenbolzen, wei8 = Piston bolt, white = Boulon 6
de piston, blanc - Bullone di pistone, bianco



MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE

Ventilfederteller = Valve spring retainer = Cuvette
. Aressort de soupape = Disco di supporto della mol-

la di valvola

11 901.105,421. 00

1/8

Stiick
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE
VENTILSTEUERUNG
VALVE GEAR

COMMANDE DE SOUPAPE
COMANDO DISTRIBUZIONE

1/4

901,105,062,03 -

901,105, 063,11

901,105, 064,11

901,105, 021,02

901,105, 0225 02

901,105,308, 00

901,105,335, 00

901,105,335, 00
901,105,335, 01
901,105,335, 02
901,105,335, 03
901,105,335, 04
901,105,335, 05
901,105,335, 06
901,105,335, 07
901,105,335, 08
901,105, 335. 09

Kettengehduse, rechts - Chain housing, right -
Carter de chates, droit = Scatola trasmissione,
destra

Deckel fiir Kettengehduse, links = Cover for chain
housing, left - Couvercle pour carter de chafhes,
gauche - Coperchio per scatola trasmissione, si-
nistra

Deckel fiir Kettengehiuse, rechts - Cover for chain
housing, right - Couvercle pour carter de chafhes,
droit = Coperchio per scatola trasmissione, destro

Nockenwellengehiuse, links = Camshaft housing,
left = Carter de 1*arbre A cames, gauche = Scato=-
la 1'albero a camme, sinistra

Nockenwellengehiuse, rechts - Camshaft housing,
right - Carter de 1*arbre 2°cames, droit - Scatola
1*albero a camme, destra

Kipphebel = Valve rocker = Culbuteur de soupape =
Bilanciere

Ventilkappe - Valve cap - Capuchon de soupape =
Cappello della valvola

Stirke nach Wahl/thickness as needed/épaisseur
suivant les besoins/spessore a seconda del bisogno -

1,50 mm
1,55 mm
1,60 mm
1,65 mm
1,70 mm
1,75 mm
1,80 mm
1,85 mm
1,980 mm
1, 95 mm

Sttick
Qty.
Qté,
Qua,

12
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTRE Stiick
Qty.
Qte,
Qa‘
901.105,335,10 2, 00 mm
901,105,335.11 2,05 mm
901,105,335, 12 2,10 mm
901,105,335,13 2,15 mm
901, 105,335,14 2,20 mm
901,105,335.15 2,25 mm
901,105,335,16 2,30 mm
901,105,335,17 2,35 mm
901,105.335,18 2,40 mm
901,105.335.19 2,45 mm
901,105,335,20 2,50 mm
901,105,335,21 2,58 mm
901,105,335.22 2,60 mm
901,105,335,23 2,65 mm
901,105,335,24 2, 70 mm
901,105,335,25 2,75 mm
901,105,335,26 2,80 mm
901,105,335,27 2, 85 mm
901.,105,335,28 2,90 mm
901,105,335.29 2,95 mm
901,105,335,30 8,00 mm
901,105.335,31 3,08 mm
901,105,335,32 3,10 mm
901,105,335,33 3,15 mm
901,105,335,34 3,20 mm
8 901,105, 347,00 Kipphebelachse = Valve rocker shaft = Arbre 12: -
de culbuteur de soupape = Alberino bilanciere
9 901,105,103, 00 Nockenwelle, links = Camshaft, left - Arbre 1
2 cames, gauche = Albero a camme, sinistro
10 901,105.104, 00 Nockenwelle, rechts - Camshaft, right - 1
Arbre 2 cames ~drait = Albero a eamme,
destro
oder/or/ou/o
(10) 901,105,104, 01 Nockenwelle, rechts = Camshaft, right ~ Arbre 1
j¥cames, droit = Albero a camme, destro
11 999, 501, 024,30 VerschluBstopfen fiir Nockenwelle = Closing .2,

1/4

plug for camshaft - Bouchon de fermeture pour
arbre 2 cames = Bocchettone di chiusura per
albero a camme

11, PN 1225
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE

12 901,105,592, 01 Axial-Gleitringdichtung - Axial shaft seal -
Joint d*anneau de glissement axial = Anel~
lo di guarnizione scorrevole assiale

13 901,105,116, 05 Deckel, unten fiir Nockenwellengehduse -

1/4

Cover, below for camshaft housing = Cou-
vercle en bas pour carter d’arbre 3 cames -
Coperchio gill per scatola d*albero a cam=
me

Stiick

Qte,
Qma,



MOTOR ENGINE
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MOTEUR MOTORE

LUFTKUHLUNG

AIR COOLING
REFROIDISSEMENT PAR AIR
CONDUZIONE D* ARIA

=

1 911,106, 032, 01
2 901,106,433, 00
3 901,106,434, 00
4 901,106, 435, 00
5 901.106.436. 00
6 901,106,339, 01
7 901,106, 073,25
8 901,106, 074,25
9 901,106,401, 00

1/5

Obere Luftfilhrung « Upper air channel = Amenée
d*air supérieure - Rafreddamento superiore
rot/red/rouge/rosso

Leitblech ~ Deflector plate - T8le de ventilation -
Lamierino deflettore

Leitblech = Deflector plate = T8le de ventilation =
Lamierino deflettore

Leitblech = Deflector plate = T6le de ventilation =
Lamierino deflettore

Spannblech - Clamping sheet - T6le de serrage =
Lamiera di tensione

Blattfeder = Leaf spring ~ Ressort A lames = Molla
a lamina

Motorabdeckblech, Zylinder 1-3 = Engine cover
sheet, cylinder 1-3 = T6le de recouvrement du

moteur, cylindre 1-3 ~ Lamiera di copertura di
motore, cilindro 1-3

Motorabdeckblech, Zylinder 4=6 = Engine cover
sheet, cylinder 4-6 = T6le de recouvrement du

moteur, cylindre 4«6 = Lamiera di copertura di
motore, cilindro 4-6

Abdeckung, hinten, links - Covering, rear, left -
Recouvrement, arriére, gauche ~ Copertura,
posteriore, sinistra

Stiick

Qty.
Qte,
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE
10 901,106, 042, 00 Abdeckung, hinten, rechts = Covering, rear, right =
Recouvrement, arr®re, droit-- - Copertura, posterio-
re, destra
2

1/5

Stiick

Qté.
Qu,

1



MOTOR ENGINE
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MOTEUR MOTORE

MOTORSCHMIERUNG
ENGINE LUBRICATION
GRAISSAGE DU MOTEUR

LUBRIFICAZIONE DEL MOTORE

1 901,107,025, 03
2 901.107,243, 00
3 999,701,100, 50
4 900, 067, 092, 02
5 901,107,345, 01
6 901,107,346, 01
7 901,107,710, 03
8 916,107,758, 00
9 999, 702, 089, 50
10 901,107,823, 04

1/6

Konsole = Console = Console = Sostegno a men=
sola

Zwischenstiick = Intermediate piece ~ Pidce in-
termédiaire - Pezzo intermedio

Rundschmurring « O-ring - Joint annulaire - Anello
di tenuta

Zylinderschraube = Cheese~head screw = Vis 3 t€te
cylindrique
M 6x70 DIN 912-8, 8 verz,

Olschlauch (Kurbelgehiuse = Nockenwelle, links)-
Oil hose (crankcase = crankshaft, left) = Tuyau
d*huile ( carter du moteur = vilebrequin, gauche)-
Tubo d*olio (carter del motore - albero a gomiti,
sinistro)

Olschlauch (Kurbelgehiuse = Nockenwelle, rechts)-
0il hose (crankcase = crankshaft, right) = Tuyau
d*huile (carter du moteur - vilebrequin, droit)= Tu=
bo d* olio (carter del motore = albero a gomiti,
destro)

Schlauchleitung = Hose pipe ~ Conduite de tuyau =
Condotto di tubo flessibile

Oltemperatur-Regler ~ Oil-temperature regulator =
Régulateur di température d*huile - Regolatore di
temperatura d*olio

Stlick

Qty.
Qté,

Gummitiille - Rubber sleeve = Douille en caoutchouc %

Manicotto di gomma

Schlauchleitung - Hose pipe - Conduite de tuyau
souple = Condotto di tubo flessibile

1

1
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE

11 999,511,077, 02 Rohrschelle = Pipe clip = Collier = Collare

12 901,107,820, 02 Olleitung - Oil pipe = Tuyau d*huile = Tubo
d* olio

13 999, 511, 076, 02 Rohrschelle = Pipe clip = Collier = Collare

14 999,511, 064, 02 Rohrschelle - Pipe clip = Collier = Collare

15 901,107, 084, 00 Halter = Holder = Support = Sostegno

16 901,107,821, 00 Schlauchleitung - Hose pipe - Conduite de
tuyau -souple - Condotto di tubo flessibile

17 999, 702, 088,50 Gummitiille - Rubber sleeve = Douille en caout-

1/6

chouc - Manicotto di gomma

Stiick

Qte.
Qe
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE Stiick
Qty.
Qte,

. Qta,

OLLEITUNGEN UND ZUSATZOLKUHLER

OIL PIPES AND ADDITIONAL OIL COOLER

TUYAUX D*HUILE ET REFROIDISSEUR D®HUILE SUPPLEMENTAIRE

TUBI D*OLIO E RAFFREDDAMENTO D* OLIO SUPPLEMENTARIO

1 914,207,208, T1 Olschlauch (Motor ~ T=Stiick) = Oil hose (engine 1
T~piece) - Tuyau d*'huile (moteur - pidce "T")=
Tubo flessibile d*olio (motore = pezzo "T")

2 999, 702, 088,50 Gummitiille -~ Rubber sleeve - Manchon en caout- 1
chouc - Manicotto di gomma

3 914,207,037, 71 T-Stiick (Motor - Behilter = Uberdruckventil) = 1
T-piece (engine - container ~ pressure relief valve)
Pidce "T" (moteur - container - soupape de sur-
pression) = Pezzo "T" (motore - serbatoio - valvo-

la sovra-pressione)

4 914,207,209, T1 Olschlauch (T-Stiick - Uberdruckventil) = Oil hose 1
(T-piece - pressure relief valve) =~ Tuyau d*huile -
(pizce "T" - soupape de surpression) Tubo flessibi-
le d*olio (pezzo "T" - valvola sovra=-pressione)

5 901,107.285.20 Uberdruckventil - Pressure relief valve = Soupape de 1
surpression = Valvola sovra-pressione

6 914,207,035, T1 Einfilllstutzen fiir Oltank = Filler socket for oil 1
tank - Tubulure de remplissage pour réservoir
d*huile = Raccordo di riempimento per serbatoio
d*olio

7 901,107,072, 00 VerschluB fiir Oltank = Closing for oil tank - Ferme~ 1
ture pour réservoir d*huile - Chiusura per serbatoio
d*olio

1/6a 1
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE Stick
Qty.
Qté.
Qu,
8 914,207,210, 71 Olschlauch (Konsole = Thermostat) = Oil pipe 1
(console = thermostat) = Tuyau d*huile (conso=
le - thermostat ) = Tubo flessibile d’huile (sos=
tegno = termostato)
9 914,207,211,71 Olschlauch mit T=Stiick (Konsole = Thermostat) 1
0il pipe with T=piece (console = thermostat) =
Tuyau d*huile avec pidce "T" (console~thermo=
stat) ~ Tubo flessibile d*huile con pezzo "T"
(sostegno=-termostato)
10 908,107, 771,00 Thermostat = Thermostat = Thermostat = Termos 1
stato
11 900,136, 014,30 Schraubstutzen = Screw socket - Raccord fileté= 1
Raccordo filettato
A 20 DIN 7627 = Al
12 900,129,005,30 Doppelstutzen = Socket (double) = Tubulure (doub-1
le) = Bocchettone (doppio)
A 16 DIN 7611 - Al
13 900,123,049,30 Dichtring = Seal ring = Joint d* étanchéité= Anel- 2
lo di tenuta
A 26x32 DIN 7603 Al
14  914.207.205,T1 Olschlauch (T=Stiick = Rohrleitung) - Oil pipe (T~ 1
piece = pipe line) - Tuyau d*huile (pitce "T" -
conduite de tuyau) = Tubo flessibile d*olio (pezzo
"T*" - condotto)
15 914,207,206, 71 Olschlauch (Rohrleitung = Thermostat) = Oil-pipe 1
(pipe-line - thermostat) = Tuyau d*huile (conduite
de tuyau = thermostat) = Tubo flessibile d*olio
(condotto = termostato)
16 914,207,005, 71 b~ 1 Satz Olrohre mit Befestigungsteile, bestehend aus:
1 set oil=tubes with fastening parts, consisting of:
1 jeu de tubes d*huile avec pitces de fixation, com=
prenant de:
1 serie di tubi d*olio con pezzo di fissaggio, compren=
dente:
17 914,207,053, 71 Olrohr, oben - Oil tube, above = Tube d'huile, -1
en'haut = Tubo d*olio, su
18 914,207,054, 71 Olrohr, unten - Oil tube, below = Tube d*huile, 1

1/6a

en bas - Tubo d*olio, gid

2
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MOTOR ENGINE MOTEUR MOTORE Stiick
QW.
Qtéo
Qta

19 914,207,215, 71 Lasche = Shackie = Jumelle - Doppio biscottino 2

20 914,207,216, 71 Lasche - Shackle = Jumelle - Doppio biscottino 1

21 914,207,207, 71 Olschlauch (Rohrleitung - Olktihler) = Oil hose 2

(pipe line - oil cooler) - Tuyau d* huile (con=
duite de tuyau = refroidisseur d*huile) = Tubo
f lessibile d* olio (condotto = raffreddamento d* olio)

22 901,107, 040,25 Olktihler - Oil cooler = Refroidisseur d*huile - 1
Raffreddamento d°olio

23 914,501,935, 71 Olkiihlerverblechung (Einbausatz) = Oil cooler co= 1
ver plate (adapter kit) -T8le de recouvrement du
refroidisseur d*huile ( (jeu de montage) = Lamie=
ra di rivestimento de raffreddamento d°®olio (serie
di montaggio)

24 901. 628, 720, 22 Sammelbehilter - Tank - Réservoir ~ Serbatoio 1

25 644, 628, 091, 00 Halteband - Holding band - Collier de support - 1
Nastro di ritegno

26 901,107,394, 01 Schlauch (Kurbelgehiuse = Olbehslter) - Hose 1
(crankcase - oil tank) = Tuyau (carter du mo=
teur - réservoir d*huile) = Tubo flessibile (car-
ter del motore - serbatoio dell’ olio)

27 999,181,147.40 Entlifftungsschlauch (Olbehélter - Sammelbehdl- X
ter) - Ventilation hose (oil-tank = tank) = Tuyau
d* aération (réservoir d*huile - réservoir) = Tubo
flessibile di ventilazione (serbatoio dell®olio =
serbatoio 12 ¢ Meterware/per meter/
en m2tre/a metri

28 999.181.147.40  Entlfftungsschlauch (Sammelbehlter = Freie) = x
Ventilation hose (tank for the open) = Tuyau
d* aération (réservoir pour sortie) = Tubo flessi=
bile de ventilazione (seTbatoio per all*aperto)
12 § Meterware/per meter/
en matre/a metri
1/6a 3



MOTOR

ENGINE

[20]

MOTEUR MOTORE

29

30

31

1/6a

914,207,217, 71

901,107,813,04

999,702, 089,50

Olschlauch = Oltank = Motor = Oil hose = oil
tank - engine = Tuyau d*huile = réservoir
d*huile = moteur = Tubo d*olio = serbatoio
d*olio = motore

Schlauchleitung (Olbehilter = Motor) = Hose
pipe (oil tank = engine) = Conduite de tuyau
souple ( réservoir d*huile = moteur) = Condut=
tura tubolare di gomma (serbatoio d*olio =
motore)

Gummitiille = Manchon en caoutchouc = Ma=-
nicotto di gomma

Stick

Qty.
Qte,
Qu.

1

1

1
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MOTEUR MOTORE

MOTOR ENGINE
VERGASERANLAGE
CARBURETOR
CARBURATEUR
CARBURATORE

1 901,108,109, 00
2 901,108,110, 00
3 901,108,397, 00
4 901,108, 045,00
5 901,108, 046,00
6 901,108,396, 00
7 901,108, 057,00
8 901,108, 845, 01

1/7

Vergaser, links ~ Carburetor, left = Carburateur,
gauche - Carburatore, sinistro
46 IDA3C1

Vergaser, rechts - Carburetor, right - Carburateur,

droit - Carburatore, destro
46 IDA 3 C

Dichtung fiir Vergaser - Gasket for carburetor -
Joint pour carburateur = Guarnizione per carbura=
tore

Saugrohr, links - Intake manifold, left = Tubulure
d®admission, gauche = Tubo d*aspirazione, sinistro

Saugrohr, rechts - Intake manifold, right - Tubu-
lure d*admission, droit - Tubo d*aspirazione,
destro

Dichtung fiir Saugrohr - Gasket for intake manifold -
Joint pour tubulure d®*admission - Guarnizione per
tubo d*aspirazione

Vergaserabdeckblech - Carburetor covering sheet =
T6le de recouvrement du carburateur ~ Lamiera di

copertura del carburatore

Vergaser~Abdeckkappe - Carburetor covering -
Chapeau pour carburateur - Coperchio per car-
buratore

Stiick

Qte.
Q2.



MOTOR ENGINE

[22]

MOTEUR MOTORE

AUSPUFFANLAGE
EXHAUST SYSTEM

ECHAPPEMENT
IMPIANTO DI SCARICO

1 901,111,052,25
2 901,111, 051.25
3 901.111.043.00
4 901,111,011,25
5 999.512, 067,02
6 901.111.194.01
7 901,111,038,25
8 901.111,157,04
9 900,061,138, 02
10 901,110,236, 00

1/8

Abgasleitung, Zyl, 1-3 - Exhaust gas line, cy-
linder 1-3 -Conduite du gaz d*échappement,
cylindre 1-3 = Conduttura del gas di scarico, ci~-
lindro 1-3

Abgasleitung, Zyl. 4-6 - Exhaust gas line, cy-
linder 4-6 ~ Conduite du gaz d*é&happement,
cylindre 4-6 - Conduttura del gas di scarico, ci-
lindro 4-6

Diffusor - Diffuser = Diffuseur = Diffusore

Auspufftopf - Muffler = Pot d* échappement - Mar-
mitta di scarico

Spannschelle = Pipe clamp = Collier de serrage =
Collare di tensione

Dichtung fiir Abgasleitung - Gasket for exhaust

gas line - Joint pour conduite du gaz d*échap-

pement ~ Guarnizione per conduttura de] gas di
scarico '

Tréger - Support = Support = Sostegno

Spannschelle = Pipe clamp = Collier de serrage =
Collare di tensione

Stiftschraube = Stud = Goujon = Prigioniero
’ BM 8x52 DIN 835-8,8

Distanzrohr - Spacer - Douille d*é&cartement =
Distanziale

stiick
Qty.
Qte,
Qu,



MOTOR ENGINE

[23]

MOTEUR MOTORE

KUPPLUNG
CLUTCH
EMBRAYAGE
FRIZIONE

1 901,116,007, 00

2 901,116.141,00

1/9

Druckplatte = Pressure plate = Plaque de pression=
Piastra di pressione

clutew Disce
Kupplungsscheibe = Coupling washer - Rondelle

d*embrayage - Rondella di frizione

1

1



[24]

KRAETSTOFFANLAGE FUEL SYSTEM SYSTEME D* ALIMENTATION SISTEMA D' ALIMENTAZIONE
Stiick
Qty.
Qte,
KRAFTSTOFFBEHALTER Qu.
FUEL TANK

RESERVOIR A ESSENCE
SERBATOIO DEL CARBURANTE

1 914.201,004.71  Umbau, = Verstirkungs= u, Querstrebensatz zum 100 ltr, Kraft- 1
stoffbehilter - Conversion, = reinforcement and cross strut set
for the 100 liters tank = Jeu de transformation, -~ de renforce=
ment et de traverse pour le réservoir 2 100 litres = Serie di tras-
formazione, ~ di rinforzo et di puntello trasversale per serba=
toio di 100 litri

2 A 914,201,902, 00 Einbausatz 100 Itr. Kraftstoffbehilter (Stahl) , bestehend aus: 1
Adapter kit for 100 liters tank (steel), consisting of:

Jjeu de montage pour réservoir 2100 litres (en acier), compre=

nant de:

Serie di montaggio per serbatoio di 100 litri (in acciaio),
comprendente di:

3 914,201,114, 71  Kraftstoffbehdlter 100 Itr, (Stahl) = Tank 100 liters (steel) = 1
Réservoir 1100 litres (en acicr) = Serbatoio di 100 litri (in
acciaio)

4 906.201,234.04  Tankverschlug - Tank closing ~ Fermeture de réservoir = 1

Chiusura di serbatoio

5 901,201.111,60 - Filterschaum (Kunststoff) - Plastic material = Maif2re 4
plastique - Materia sintetica

6 901.201,023,01  Tankverschraubung fiir Kraftstoffentnahme =~ Tank screwing 2
for fuel extraction - Vissage de réservoir pour soutirage de

carburant = Raccord a vite del serbatoio con 1a presa del

carburante

7 900,219.008,02  Verschiudschraube = Closing screw = Vis de fermeture = 1
Vite di chiusura
M 14x1, 5 DIN 908=5 S verz.

8 914.201.333,71  Pratze - Strap - Griffe = Brida 2

2/1 1
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KRAFTSTOFFANLAGE

[25]

FUEL SYSTEM SYSTEME D*ALIMENTATION SISTEMA D*ALIMENTAZIONE

9 901, 741, 801, 00

10 | 914,641,105, 00

11 914.201.893.71

2/1

Geber fiir Kraftstoffanzeige - Fuel level indicator = Indicateur
de niveau d*essence = Trasmettitore per indicatore livello
carburante

Kraftstoffanzeigegerdt = Fuel indicator instrument = Instru-
ment du indicateur de niveau d* essence - Strumento per in-
dicatore livello carburante

Dichtring zwischen Einfiillstutzen und vorderen Deckel - Seal
ring between filler socket and front cover - Joint d* étanché-

ité entre tubulure de remplissage et couvercle, avant -~ Anel-
lo di tenuta tra raccordo di riempimento e coperchio, anteriore

Stiick

Q.
Qté.
o,

1

1



[26]

GETRIEBE TRANSMISSION BOITE DE VITESSES CAMBIO Stiick
Qty.
Qte.
Qta.

Samtliche Teile und Getriebeiibersetzungen sind aus
dem Ersatzteile-Katalog 912/911 T/911 E/ 911 §
Modell 69 zu entnehmen, mit Ausnahme von:

All parts and transmission rations are to be taken from
the spare parts catalogue 912/911 T/911 E/ 911 S mo-
del 69, with the following exceptions:

Toutes parties et démultiplications sont prises du ca-
talogue 912/911 T/911 E/911 S mod2le 69, excepté
les pidces suivantes:

Tutti le parti e rapporti delle trasmissioni a ingranaggi
sono levati di catalogo 912/911 T/911 E/911 S modello
69, con le seguenti eccezioni:

1 906, 302. 902, 00 Teller und Kegelrad - Drive and bevel wheel - 1
Roue d'angle du différentiel et pignon - Ruota
comando del differenziale e pignone
6:32 BERG

2 906.302.401.01 Filhrungsmuffe - Guide sleeve ~ Manchon de gui- 1
dage - Manicotto di guida

3 906.302.171.00 Kronenmutter ~ Castellated nut - Ecrou crénelé - 1
Dado a corona

3/1 1



[27]

GETRIEBE ' TRANSMISSION BOITE DE VITESSES CAMBIO

SONDERUBERSET ZUNG

SPECIAL TRANSMISSION
TRANSMISSION SPECIAL
TRASMISSIONE SPECIALE

1 904, 302, 938, 00

2 904, 302, 939, 00

3/2

4, und 5., Gang
4th and 5th speed
4e et Se vitesse
4. e 5, marcia

Radpaar - Pair of gears = Jeu de pignons = Coppia ingranaggi -
Z 23:29 (N 4)
904, 302. 024, 72/ 904,802,214, 70

Radpaar - Pair of gears = Jeu de pignons - Coppia ingranaggi
Z =23:27(P)
904, 302, 024, 82/ 904, 302,214, 80



[28]

FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick
Qty.
Qte.
Qta,
VORDERACHSE gednderte Teile
FRONT AXLE changed parts
ESSIEU AVANT parties changées .
—a C | — /7 .
AVANTRENO parti cambiati STeac o ld/ e ToLSon
1 914,343,103, 00 Federstab, links - Torsion bar, left - Barre de 1
torsion, gauche - Barra di torsione, sinistra
17,1 ¢
oder/or/ou/o
) 901,343,101,12 Federstab, links = Torsion bar, left - Barre de 1
STock. 4l torsion, gauche - Barra di torsione, sinistra
18,8 ¢
2 914,343,104, 00 Federstab, rechts = Torsion bar, right - Bamre de 1
torsion, droite - Barra di torsione, destra
17,1 4
oder/or/ou/o
2) 901,343,102,12 Federstab, rechts = Torsion bar, right - Barre de 1
STeCi q” torsion, droite - Barra di torsione, destra
18,8 §
3 914.501.072. 71 Verstdrkung fiir Stabilisator-Lager = Reinforcement 2
for stabilizer bearing - Renforcement pour palier de
stabilisateur - Rinforzo per sostegno di stabilizzatore
vorn/front/devant/davanti
4 901,343, 703, 01 Stabilisator = Stabilizer - Stabilisateur - Stabilizza- 1
tore
13 ¢
oder/or/ou/o
“4) 901,343,708, 02 Stabilisator = Stabilzer - Stabilisateur - Stabilizza- 1
tore
144
oder/or/ou/o
“4 901, 343,703, 03 Stabilisator - Stabilzer - Stabilisateur - Stabilizza- 1
tore
15 8
oder/or/ou/o
4/1 1

A - (1.9



[29]

FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick
Qty.
Qte.
Qta‘
“) 901,343,703, 04 Stabilisator - Stabilizer - Stabilisateur - Stabilizza- 1
tore
16 ¢
5 901,343, 703, 05 Stabilisator = Stabilizer - Stabilisateur - Stabilizza- 1
tore
114
6 901,343,792, 01 Lagergummi fiir Stabilisator - Bearing rubber for sta= 2

bilizer = Palier en caoutchouc pour stabilisateur -
Sostegno in gomma per stabilizzatore

13 und/and/et/e 14 §
oder/or/ou/o

(6) 901,343, 792, 02 Lagergummi fiir Stabilisator - Bearing rubber for sta= 2
bilizer = Palier en caoutchouc pour stabilisateur -
Sostegno in gomma per stabilizzatore
15 und/and/et/e 16 §
oder/or/ou/o

(6) 901,343, 792, 03 Lagergummi fir Stabilisator = Bearing rubber for sta= 2
bilizer = Palier en caoutchouc pour stabilisateur -
Sostegno in gomma per stabilizzatore
114

7 914,343,075, 00 Gehinge flir Stabilisator - Suspension for stabilizer - 2
Suspension pour stabilisateur = Sospensione per stabiliz-
zatore

8 914.341,091.10 Dampferbein, links - Shock absorber, left = Amortis-1
seur, gauche - Amortizzatore, sinistro
KONI
oder/or/ou/o

(¢)) 914,341,091,30 Diampferbein, links = Shock absorber, left = Amortis-1
seur, gauche - Amortizzatore, sinistro
BILSTEIN

9 914,341, 092,10 Diampferbein, rechts » Shock absorber, right = 1
Amortisseur, droit = Amortizzatore, destro
KONI
oder/or/ou/o

4/1 2



[30]

FAHRGESTELL CHASSIS » CHASSIS TELAIO Stiick
Qty.

Qte,
Qtao

Dampferbein, rechts - Shock absorber, right -
Amortisseur, droit = Amortizzatore, destro
BILSTEIN

9 914,341, 092,30

4/1



_J

[31]

FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick

Qty.
Qte.
Qta,

LENKUNG

STEERING

DIRECTION

GUIDA

1 914,347,901, 00 Lenkrad, gepolstert - Steering wheel, padded - 1

Volant, rembourré -~ Volante, imbottito

4/2 1



[32]

FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick
......... . Qu.
............................................... Ote.
HINTERACHSE Qa.
REAR AXLE
PONT ARRIERE

PONTE POSTERIORE

. 914. 501,089, 71 Stabilisatoraufnahme, hinten, bestehend aus: 2
Stabilizer receiver, rear, consisting of:

Levé du stabilisateur, arri®re , comprenant de:
Dispositivo di stabilizzatore, posteriore, compren-
dente:

2 914,501,527, T1 Konsole fiir Stabiligator-Lager, hinten - Console for 2
stabilizer bearing, rear - Console pour palier de sta-
bilisateur, arridre - Mensola per cuscinetto di sta-
bilizzatore, posteriore

3 914,501,532, 71 Verstirkung fir Konsole, hinten - Reinforcement for 2
console, rear - Renforcement pour console, armritre,
L Rinforzo per mensola, posteriore

4 901, 333, 753, 01 Biigel flir Stabilisator - Hoop for stabilizer - Etrier 2
pour stabilisateur ~ Staffa per stabilizzatore ‘

5 901,333, 793, 02 Lagergummi flir Stabilisator - Bearing rubber for sta- 2
bilizer = Palier en caoutchouc pour stabilisateur - Scsteg-
no in gomma per stabilizzatore

' 154
oder/or/ou/o

(5) 901,333,793, 01 Lagergummi fiir Stabilisator ~ Bearing rubber for sta- 2
bilizer = Palier en caoutchouc pour stabilisateur -
Sostegno in gomma per stabilizzatore
16 ¢

6 901, 843, 782, 00 Gelenkbuchse - Link bushing = Douille articulée - 4
Boccola di articolazione

a1l 333,055 .05
7 —914.883.701:06— Stabilisator - Stabilizer - Stabilisateur - Stabilizzatore 1

159
8 914,333,701, 06 Stabilisator,-hinten = Stabilizer, rear - Stabilisateur, 1
arritre - Stabilizzatore, posteriore
16 #
9 999,167, 023, 00 Kugelzapfen - Ball and socket = Pivot sphé€rique - Perno2
a sfera
B 19x12
5/1 1

5/\4,’5’,53., 5 ol- A STABILTZ ER
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FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick
Qty.
Qte.
Qu.,
10 914,333,057, 00 Lasche = Shackle = Jumelle - Doppio biscottino 2
11 914,333,735,01 - Lagergummi = Bearing rubber - Palier en caout= 2

chouc = Sostegno di gomma ¥oR @M STABILI2eR.

12 914,333,565, 01 Lagerbolzen - Bearing bolt ~ Boulon dé. palier = 2
Bullone di supporto

13 914,333, 061,15 Stodampfer, hinten - Shock absorber, rear - 2
Amortisseur, arri2re = Ammortizzatore, dietro
KONI
oder/or/ou/o

(13) 914,333,051, 30 Stoddmpfer, hinten = Shock absorber, rear - 2
Amortisseur, arrire = Ammortizzatore, dietro
BILSTEIN

14 914,333,533, 00 Stistzring = Supporting ring = Anneau d*appui - 2
Rondella d*appoggio

15 914,333,535, 00 Ringstiick = Ring piece - Pidce d®anneau - Pezzo 4
ad anello

16 914,333,535, 01 Ringstlick - Ring piece = Pidce d®anneau - Pezzo 4
ad anello

17 914,333,531, 07 Hinterachsfeder = Rear axle spring = Ressort du pont 2
armri®re = Molla di ponte posteriore
10,6 #
mittel/medium/moyen/mediano
oder/or/ou/o

7  914.333,531.08 Hinterachsfeder = Rear axle spring = Ressort du pont 2
arritre = Molla di ponte posteriore
10,4 8
weich/soft/mou/molle
oder/or/ou/o

ST 5“4/(9 (0.0 tm

5/1 2
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CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick
: Qty.

Qté.

Qu.

FAHRGESTELL

Hinterachsfeder = Rear axle spring = Ressort du pont
arridre = Molla di ponte posteriore
10,6 §

(17)  914,338,531,09

hart/hard/dur/duro

5/1
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FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stlick
Qty.
Qte.

. Q.

RADER

ROAD WHEELS

ROUES

RUOTE

1 901,361,012, 06 Felge - Rim - Jante = Gavio 2

6”

(1)  901.361.012,05

2 901,352,413, 00
3 901, 352.413._01
4 901,352,413, 02
5 911,331,611, 00
6 911,331,671, 00

6/1

nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda del
bisogno

Felge = Rim - Jante - Gavio 2
17"

nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda del

bisogno

Distanzscheibe = Distance washer - Rondelle d*écarte~ - 2
ment - Rondella distanziatore '

7 mm dick/thick/d* épaisseur/spesso
nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda del
bisogno

Distanzscheibe = Distance washer = Rondelle d*écarte~ 2
ment = Rondella distanziatore

27 mm dick/thick/d® épaisseur/spesso
nach Wahl/as needed/uivant les besoins/a seconda del
bisogno

Distanzscheibe = Distance washer - Rondelle d*écarte= 2
ment - Rondella distanziatore

21 mm dick/thick/d* épaisseur/spesso
nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda del
bisogno

Distanzring = Distance ring =~ Anneau d*écartement = 2
Anello distanziatore

21 mm dick/thick/d® épaisseur/spesso
nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda del
bisogno

Radbolzen = Wheel bolt = Boulon de roue - Bullone di 10
ruota

66 mm lang/long/long/lungo
nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda del
bisogno '

1



[36]

FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO Stiick
Qty.
Qté,
Qta,
7 901,331,671,01 Radbolzen = Wheel bolt = Boulon de roue = Bullone 10
di ruota

72 mm lang/long/long/lurgo
nach Wahl/as needed/suivant les besoins/a seconda
del bisogno

8 900, 013, 025, 02 Senkschraube -~ Countersunk screw = Vis 3 téte frais€e = 4
Vite a testa piana
AM 6x35 DIN 63 verz,

6/1 2
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I3

CHASSIS CHASSIS T!;:LAIO

FAHRGESTELL
BREMSEN

BRAKES

FREINS

FRENI

1 901,351,047.13
2 901,351, 048.13
3 901,351,801.17
4 914, 352, 045.13
5 914, 352, 046,13
6 901,352, 041,12
7 901, 352, 801,22

6/2

Festsattel, vorn, links = Brake calliper, front, left -
Pince de frein, avant, gauche - Pinza freno, ante-
riore, sinistra

ALU

Festsattel, vorn, rechts = Brake calliper, front, right -
Pince de frein, avant, droite - Pinza freno, ante=-
dore, destra

ALU

Schutzblech, vorn = Protecting - sheet,-frotit - T8le -
de protection, avant - Lamiera di protezione, ante-
riore

Festsattel, hinten, links - Brake calliper, rear, left =
Pince de frein, arri®re, gauche - Pinza freno, poste-
riore, sinistra

Festsattel, hinten, rechts - Brake calliper, rear, right -
Pince de frein, arrire, droite - Pinza freno, posteriore,
destra

Bremsscheibe, hinten beliiftet = Brake disc, rear, venti=

lated - Disque de frein, arrizre, aéré - Disco freni, poste=

riore, ventilato

Schutzblech, hinten - Protecting sheet, rear - T8le de
protection, arrire -~ Lamiera di protezione, posteriore

Stiick

Qty.
Oté;
Qm,

1

1

2

2
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FAHRGESTELL CHASSIS CHASSIS TELAIO

HANDHEBELWERK

HAND LEVER SYSTEM
SYSTEME DES LEVIERS A MAIN
COMANDI A MANO

1 914,424,056, 01 Handbremshebel fiir Sporteinsatz - Hand brake
lever for sports employment - Levier de frein 2
main pour emploi de sport - Leva del freno a
mano per utilizzazione sportivo

7/1

Stiick

Qee.
Qta,



KAROSSERIE

[39]

CARROSSERIE CARROZZERIA

AUSSENHAUT
EXTERIOR PANELLING

REVETEMENT EXTERIEUR

RIVESTIMENTO ESTERNO
1 914,503,905, 00
2 914,503, 906. 00
3 914,508, 907, 00
4 914,503, 908, 00
5 914,501, 907, 00
6 914,501, 908. 00

8/1

Kotfligelverbreiterung, vorn, links = Fender spreads,
front, left = Distribution pour aile, avant, gauche =
Allargamento di parafango, anteriore, sinistro

Kotfliigelverbreiterung, vorn, rechts = Fender spreads,
front, right = Distribution pour aile, avant, droit =
Allargamento di parafango, anteriore, destro

Kotfliigelverbreiterung, hinten, links - Fender spreads,
rear, left = Distribution pour aile, arritre, gauche =
Allargamento di parafango, posteriore, sinistro

Kotfliigelverbreiterung, hinten, rechts - Fender spreads,
rear, right - Distribution pour aile, arridre, droit =
Allargamento di parafango, posteriore, destro

Lingstrdger = AuBenverkleidung, links - Side rail -outer
lining, left = Rev€tement du longeron, extérieur, gau-
che - Rivestimento di longherone, esterno, sinistro

Lingstriger = AuBenverkleidung, rechts = Side rail = outer
lining, right - Rev€tement du longeron, extérieur, droit -
Rivestimento di longherone, estemo, destro

Stiick
Qty.

Qﬁ.
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KAROSSERIE BODY CARROSSERIE CARROZZERIA Stiick

Qty.
Qté,
Qu,
STOSSFANGER VORN UND HINTEN
BUMPERS FRONT AND REAR
PARE~CHOC AVANT ET ARRIERE
PARAURTI ANTERIORE E POSTERIORE
1 914,505,901, 00 StoBstange, vbm - Bumper, front - Pare=chocs, avant - 1
) Paraurti, anteriore
Kistftstoff/artificial material/matitre artificielle/ma=
teria artificiale
2 914,505, 902, 00 StoBstange, hinten - Bumper, rear = Pare=chocs, arrid- 1
re = Paraurti, posteriore
Kunststoff/artificial material/mati2re artificielle/ma-
teria artificiale
3 914,501, 905, 00 Bugschiirze = Front covering = T8le de recouvrement, 1

avant = Copertura, anteriore

8/2 1



KAROSSERIE BODY

[41]

CARROSSERIE CARROZZERIA Stiick

Qty.
Qté,

DECKEL VORN UND HINTEN
FRONT AND REAR HOOD
CAPOT AVANT ET ARRIERE

Qw'

COFANO ANTERIORE E POSTERIORE

1 914,511,908, 00
2 914,511,904, 71
3 914,511.401. 71

4 914,511,905, 71

5 914,511,042, 71
6 914,512,901, 00
7 644, 559. 801. 00

8 999,591,339, 02

9 901, 512, 019. 60

8/3

Deckel, vorn -~ Hood, front = Capot, avant - Cofano, 1
anteriore

Kunststoff/artificial material/mati2re artificielle/ma=
teria artificiale

VerschluB flir vorderen Deckel (Umbausatz) = Closing 1
for front hood (transformation set) - Fermeture pour
capot, avant (jeu de transformation) = Chiusura per
cofano, anteriore (serie di trasformazione)

Klappsplint =~ Split pin = Goupille =~ Coppiglia 4

Stiitze flir vorderen Deckel (Umbausatz) - Pillar for 1
front hood (transformation set) - Appui pour capot,
avant (jeu de transformation) - Supporto per cofano,
anteriore (serie di trasformazione)

Aufspringsicherung fiir vorderen Deckel = Locking 1
for front hood - Steté pourtapot avant = Sicurez-
za per cofano anteriore

Deckel hinten = Hood, rear - Capot, arrire = Cofano, 1
posteriore

Kunststoff/artificial material/matiere artificielle/ma=
teria artificiale

PORSCHE=-Wappen = PORSCHE badge - Ecusson 1
*PORSCHE" - Emblema "PORSCHE"

Selbstschneidemutter ~ Self-tapping nut ~ Ecrou auto~ 3
fileteuse = Dado autofilettante

Haubenhalter - Bonnet holder - Support pour capot = 2
Sostegno per coperchio



KAROSSERIE BODY

[42]

CARROSSERIE CARROZZERIA

10

8/3

914,501,909, 00

Motordeckel mit vergroBertem Lufteintritt = Engine
cover with enlarged air entrance ~ Couvercle du mo=
teur avec admission d*air €larg€~ Coperchio di mo-
tore con entrata d*aria ingrandita

Stick

Qte,
Qta,

1



[43]

KAROSSERIE BODY CARROSSERIE CARROZZERIA Stiick

Qty.
Qté,
Qu,
VERGLASUNG
GLAZING
VITRAGE
CRISTALLI
1 914,545,901, 00 Heckscheibe = Rear window = Vitre, arri®re = Alzacristallo, 1
posteriore
PLEXIGLAS
2 914,541,925,10 1 Satz Scheibendichtung - 1 set window sealing - 1 jeu 1
du joint pour vitre - 1 serie di guarnizione per alzacristal-
lo

8/4 1



KAROSSERIE

[44)

CARROSSERIE CARROZZERIA

SITZE

SEATS
SIEGES
SEDILL

1 914,521,303, T1

2 914,521,304, T1

3 914,521,901, T1

4 914,521,902, 71

8/5

Schalensitz, links = Seat, left - Si2ge, gauche = Se=
dile, sinistro

Schalensitz, rechts = Seat, right - Sidge, droit = Se=
dile, destro

Aufnahmebeschlige flir linken Schalensitz (Einbau-
satz) = Mounting for left seat (adapter kit) - Garni~
ture pour si2ge, gauche (jeu de montage) = Guarni=-
zione per sedile, sinistro (serie di montaggio)

Aufnahmebeschlige fiir rechten Schalensitz/(Einbau~
satz) - Moimnking for right seat (adapter kit) < Gami~
ture pour sizge, droite (jeu de montage) = Guamizio=
ne per sedile, destro (serie di montaggio)



KAROSSERIE BODY
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CARROSSERIE CARROZZERIA

INNENAUSSTATTUNG
INTERIEUR EQUIPMENT
EQUIPEMENT INTERIEUR
ARREDAMENTO

1 914,551.901.71

2 914,551,903, 71
3 914,551,904, T1
4 914, 555.901, 71

5 914, 555, 902, T1

6 901.531. 067, 00
1 914,551.139. 71
8 914,551,140, 71
9 914, 552. 901, 00

8/6

Innenverkleidung (Nadelteppich, schwarz) Einbausatz -
Inner lining (carpeting, black), adapter kit - Rev@te~
ment intérieur (tapis, noir), jeu de montage - Rivesti~
mento interiore (tappeto, nero), serie di montaggio

leichte Gummimatte, links - Rubber mat, left - Tapis
de caoutchouc, gauche - Stoia di gomma, sinistra =

leichte Gummimatte, rechts - Rubber mat, right - Ta-
pis de caoutchouc, droit - Stoia di gomma, destra

Tiirtafel, links = Door.parel, left = Panneau de porte,
gauche -« Pannello portiera, sinistro

Tirtafel, rechts = Door panel, right -~ Pannegu de por-
te, droit - Pannello portiera, destro

Zuziehgriff - Handle - Poign€e - Impugnatura

FuBstiitze, links - Foot supporting, left - Repose-pieds,
gauche - Piedistallo, sinistro

Fusistlitze, rechts = Foot supporting, right - Repose-
pieds, droit - Piedistallo, destro

Schalttafelteppich = Dashboard carpet = Tapis du tab=
leau de bord -~ Tappeto del quadro di distribuzione



ELEKTRISCHE ANLAGEN

[46]

ELECTRICAL SYSTEM

SYSTEME ELECTRIQUE IMPIANTO ELETTRICO
Motor geinderte Teile

Engine changed parts

Moteur parties changées

Motore parti cambiati __

1 901, 602, 025, 00 Ztndverteiler = Distributor =-Distributeur = Distributore
MARELLIL
2 999,511, 046. 02 Klemmhebel (Serie) = Clamping lever (serial) = Le-
vier de serrage (en série) - Leva di fissaggio (serie)
3 999,170,104, 90 Zindkerze -Sparking plug ~ Bougie d*allumage - Can=
dela d*accensione
BOSCH X 270 P 21
4 901, 609, 307. 00 Zundkerzenstecker = Sparking plug connector = Fiche
pour bougie d*allumage ~ Contatto a spina per candela
5 911. 609, 002, 00 Ztindkabelsatz - Ignition cable set = Jen de circuit
d*allumage - Serie di circuito d*accensione
6 901, 602,502.00 Zundtransformator (Serie) = Ignition transformer
(serial) = Transformateur (en série) = Trasformatore
d*accensione (serie)
7 901, 602, 702, 00 Schaltger4t (Serie) = Switchgear (serial) = Mécanisme
de couplage (en s€rie) = Attrezzo di comando (serie)
8 911,603,121, 00 Drehstromgenerator - Rotary cutrent generator < Géné-
ratrice triphas€e = Generatore trifase
9 901, 608,105, 00 Kraftstoffpumpe (Serie) = Fuel pump (serial) = Pompe

1 essence (en série) = Pompa di alimentazione del
carburante (serie)

9/1 1
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ELEKTRISCHE ANLAGEN

[48]

ELECTRICAL SYSTEM

IMPIANTO ELETTRICO

Motor

Engine
Moteur
Motore

gelnderte Teile
changed parts
parties changées
parti cambiati

1

9/1

901, 602, 025,00

999,511, 046, 02

999,170,104, 90

901, 609, 307. 00

911. 609, 002, 00

901, 602,502, 00

901, 602, 702, 00

911,603,121, 00

901, 608,105, 00

Zundverteiler = Distributor =-Distributeur - Distributore
MARELLI

Klemmhebel (Serie) - Clamping lever (serial) - Le=
vier de serrage (en série) - Leva di fissaggfo (serie)

Zindkerze -Sparking plug = Bougie d*allumage - Can=
dela d®accensione
BOSCH X 270 P 21

Zundkerzenstecker = Sparking plug connector = Fiche
pour bougie d*allumage ~ Contatto a spina per candela

Zundkabelsatz - Ignition cable set - jeu de circuit
d*allumage - Serie di circuito d* accensione

Zundtransformator (Serie) = Ignition transformer
(serial) = Transformateur (en série) - Trasformatore
d*accensione (serie)

Schaltgerit (Serie) = Switchgear (serial) = Mécanisme
de couplage (en s€rie) = Attrezzo di comando (serie)

Drehstromgenerator = Rotary current generator = Géné-
ratrice triphasée = Generatore trifase

Kraftstoffpumpe (Serie) = Fuel pump (serial) = Pompe
1 essence (en série) = Pompa di alimentazione del
carburante (serie)

Stiick

Qty.
Qte.

12



[49]

ELEKTRISCHE ANLAGEN ELECTRICAL SYSTEM Stiick

SYSTEME ELECTRIQJF. IMPIANTO ELETTRICO Qty.
Qte,
Qua,

SCHEINWERFER

HEADLAMP

PHARE

FARO

1 914,750,901, 71 Umbausatz filr mechanische Klappscheinwerfer-Betdtigung- 1

Transformation set for mechanical folding headlamp contxc’~
Jeu de transformation pour commande de phare mécanique =
Serie di montaggio per comando di faro mecanico

9/2
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ELEKTRISCHE ANLAGEN ELECTRICAL SYSTEM Stiick

SYSTEME ELECTRIQUE IMPIANTO ELETTRICO Qty.
Qte,
Qua,

ARMATUREN

INSTRUMENTS

INSTRUMENTS

STRUMENTI

1 911, 641,304, 00 Transistor=-Drehzahlmesser bis 10 000 UPM = Transistor 1

2 901, 741,801, 00

3 914, 641,105, 00

9/3

tachometer until 10 000 UPM = Comptetours transistor
jusqu®2 10 000 UPM - Contagiri a transistor fino al
10 000 UPM

Geber flir Kraftstoffanzeige (100 liter) - Fuel level in- 1
dicator (100 liters) - Indicateur de niveau d* essence

(100 litres) = Trasmettitore per indicatore livello di
carburante (100 litrl)

Krafstoffanzeigegerit - Fuel indicator - Indicateur 1
d® essence s lndicatore di carburante
60 §



[51]

ZUBEHOR ACCESSORIES ACCESSOIRES ACCESSORI Stiick
Quy.
Qté.
Qra,

SICHERHEITSGURT

SEAT BELT

SANGLE DE SECURITE
CINTURA DI SICUREZZA

1 914, 803, 901,00 Hosentrigergurt - Hames - Harnais - Cintura di si- 2
curezza
2 914,502, 903. 71 Aufnahmebeschlige fiir Hosentrédgergurt (Einbausatz) - 2

Mounting for harnes (adapter Kit) - Garniture pour har-
nais (jeu de montage) - Guamizione per cintura di si-
curezza (serie di montaggio)

0/1 1



